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内容概要

随着市场对法律翻译人才需求的不断增长，法律翻译研究也亟待加强。
为此，有必要对现有的法律翻译研究进行梳理和分析，以便总结既有成就，了解当前不足，明确未来
方向。
而这也是编写本论文集的另一初衷，即希望本文集能有益于从事法律翻译研究的学者省却繁琐的搜寻
工作，迅速掌握相关文献。
为此，对相关论文进行筛选之后，我们从中归纳了五大主题，包括法律翻译的理论、法律语言的特征
及翻译、法律翻译的原则、法律翻译的方法以及法律词语的翻译等。
需要指出的是，这种主题的划分不是非常严格的，事实上严格的划分也是不可能的，许多文章可以同
时划归两个甚至多个主题。
因此，本书中所作的划分纯粹出于实用的目的，即便于读者迅速掌握相关的文献，在一段时间内相对
集中地研读、思考某类问题。
    本论文集付梓在即，首先要感谢诸篇论文的作者慨允收录大作。
其次，还要感谢中央编译出版社韩继海副社长，没有他的鼎力支持和鼓励，本书不会如此顺利出版。
最后，还要感谢中央编译出版社的版权经理张维军先生促成此书。
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书籍目录

序言第一章　法律翻译理论  一、汉语立法语篇的言语行为分析  二、从法律语言的模糊性到司法结果
的确定性  三、文本类型与法律文本  四、试论我国当前法律翻译中存在的问题  五、中国法律法规英译
的问题和解决  六、法律翻译归化倾向的个性特征  七、议法律翻译中译者的创造性第二章　法律语言
特征  一、英语法律公文的语言风格及特点  二、有关法律语言风格特点的几个问题  三、论法律英语的
语言与文体特点  四、法律英语文体特征与翻译  五、法律英语的文体特点及英译技巧  六、从法律英语
文体特点看汉语法律文献英译’  七、法律英语的语体特征与汉英翻译  八、英汉法律术语的特点、词
源及翻译  九、法律英语词汇的特点及其翻译  十、法律文书的用词特点及其翻译　十一、涉外经济合
同的特点和翻译　十二、商务合同的语言特点及其汉英翻译第三章　法律翻译原则  一、法律语言的
翻译标准  二、影响法律英语翻译的因素  三、论法律文件翻译的若干原则  四、论法律文体翻译的准确
性问题  五、合同英译理解过程中的“合法”前提和“求信”标准  六、合同法律文件翻译用词特点之
一——用词正规  七、法律文字要恪守译名同一律　八、法律译文要力求精练　九、精益求精的宪法
英译第四章　法律翻译方法  一、对外经济法规汉英翻译规律  二、英文法律语言的“冗余性”表征及
其汉译对策  三、法律文本翻译中词语词义的选择和确立  四、涉外经贸法律文件的起草与翻译  五、合
同法律文件翻译谈——谈《中华人民共和国合同法》的部分译文  六、知识产权英语文本的特点及翻
译问题  七、法律英语翻译中汉语成语的运用  八、从简明法律语言原则看法律英译第五章　法律词语
翻译  一、文化语境下的法律英语词汇翻译  二、法律英语的词源与专门术语  三、评复旦大学《法律英
语》中的译注——兼谈法律专门术语翻译的基本原则  四、法律词语译名漫谈　⋯⋯编后记——法律
翻译研究的现状与未来
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